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Sultan appointed the animals their various tasks, and they
obeyed him. Among other things he ordered the asses to
carry stones and clay. The asses did so, and when they were
very tired they consulted the ox, who advised them to pretend
to be sick next morning. The asses did as he advised, and
the servants, on finding the asses apparently sick, reported
it to the Sultan, who ordered that all the oxen should be set
to carry stones and clay. After toiling thus for many days
the ox said to the ass, " I have heard that the Sultan will
slaughter you to-morrow if you do not get up." Sitting with
his wife, the Sultan heard these words of the ox and laughed.
His wife asked him why he laughed. He said, " At nothing."
But she insisted and said she would leave him if he did not
tell her. Now the Sultan loved his wife and promised to let
her know in seven days. But God had told the Sultan that
if he revealed his knowledge of the language of birds and
beasts to anyone he must die.
So all men and animals mourned that the Sultan must
die. On the morning when he was to reveal the fatal secret
the cocks crowed. The Sultan's dog went and seized the
cocks. When the Sultan asked the dog why he did so, the
dog answered, " These cocks are shameless. Every creature
in the world mourns that thou must die, but the cock crows ;
he loves thee not." The cock said, " The Sultan has no
sense. I have many wives ; if one of them grows too proud,
I beat her. But the Sultan has only one wife and is about
to die on her account. If he took a stick and thrashed her,
she would repent, and not wish to know why he laughed."
When the Sultan heard that, he took a stick and struck his
wife, and she said, " I repent; I do not wish to know why
you laughed." Everybody rejoiced that the Sultan had
recovered his life and health through the good sense of the
cock.1
In South Africa the story has been recorded among the
Ba-Ronga, a Bantu tribe of Delagoa Bay in Portuguese
East Africa. Their version of it, translated into English,
runs thus :
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andere Erz&hlungen in Suaheli (Berlin, Studmm deutscher Koloniakpracken,
1910), No. 5," Geschichte von Seliman vol. xii., Berlin, 1910).